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    На отдаленной планете Периферии работает старьёвщиком загадочный человек, молчащий о своём прошлом, как и его помощник, внезапно объявившиеся на корабле без опознавательных знаков. Он лично знает элементалов, носит шрамы, полученные в кругах (равных?), как-то раз назвал свой народ «детями предательства». (Кто сказал «племя Миннесоты»?) Однажды в захолустье появились пираты грабить и всячески безобразничать…
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      Искупление и злоба

    


    
      Примечание автора:


      Я включил некоторых поклонников BattleTech в эту историю. Имена были выбраны случайно:


      Дерек Кинг, Джерри С. Ксидис, Джек Халлоран


      Сейла!

    


     


    Окраина Кенсингтона


    Дичелл


    Периферия


    6 ноября 3148 г.


     


    Халлоран отложил шлифовальный станок, кивнув Анселю, что пора сделать перерыв, и направился к двери. Воздух, обожжённый старой охлаждающей жидкостью, озоном, смазкой и потом, нахлынул на него, и он глубоко втянул его в себя. Прежде чем открыть дверь, он вытер лоб рукавом. Над восстановлением руки боевого меха было сложно работать, учитывая ограниченный круг оборудования, который у него был. Тем не менее, это была хорошая находка и в замечательном состоянии. — «Звёздная Лига знала, как строить вещи надолго».


    В дверях стоял Юрги Кинг, его густая седая борода была длиннее, чем в последний раз, когда Халлоран видел его.


    — Друг мой Халлоран, рад вас видеть, — сказал он нервно, снимая шляпу и держа её перед собой.


    — Входите, — предложил Халлоран, указывая на стол, за которым на табурете сидел Ансель и пил воду из бутылки. — Могу я тебе что-нибудь предложить?


    Юрги нервно покачал головой и не принял вращающуюся табуретку, которую Халлоран выдвинул для него.


    — Со мной всё в порядке, и я благодарю вас за щедрость. Боюсь, что я пришёл с мрачными новостями.


    — Что такое? — спросил Халлоран.


    — Рейдеры пришли в Дичелл, пираты, — сказал Юрги — Их межпланетный корабль приземлился в Ханаане. Они пришли с мехами и машинами на воздушной подушке. Они нанесли удар по большинству других населённых пунктов. Приходил гонец, чтобы предупредить нас. Он сказал, что они требуют дань. Они нападают и берут всё, что хотят, включая молодых девочек и мальчиков. Я не знаю, берут ли их в рабство или ещё хуже.


    Халлоран несколько минут молча впитывал слова своего друга.


    — Спасибо за предупреждение, — решительно ответил он.


    — Мы беззащитны. У Дичелла нет ополчения, нет военных сил. Нам нужно, чтобы вы помогли нам защитить город.


    — Зачем мне это делать?


    — Они придут за тобой, мой друг.


    — Зачем им приходить ко мне? — спросил Халлоран, открывая небольшой охлаждающий блок и вытаскивая себе бутылку воды. — Ансель и я — только старьёвщики. Это не моя забота.


    Глаза Юрги на мгновение сузились при этом ответе.


    — Я думаю, мы оба знаем, что это разные вещи. Вы выходите в Овраги, несмотря на опасность. Я знаю, что вы находите там, все знают, — он кивнул на массивную деталь, руку боевого меха, подвешенную в портале над цехом. — Они придут за тобой, друг Халлоран. Здесь, в далёкой глуши, такие вещи просто бесценны. Вы будете мишенью.


    Халлоран внимательно отнёсся к словам старика. — «Он просит слишком многого. Это вызов моему обету».


    — Может быть и так, но я всего лишь старьёвщик, — ответил он, но никого не убедил.


    Юрги посмотрел на него в ответ.


    — Я думаю, что мы оба знаем, что это неправда, — ответил он тихо. — Вы прилетели сюда два года назад, на межпланетнике без опознавательных знаков, подобного которому я никогда не видел раньше. Вы ходите в Овраги, где воздух и вода убивают, но ты и Ансель не умираете. Вы редко приезжаете в город. Вы избегаете людей. Я достаточно прожил, чтобы знать, что такие люди часто избегают своего прошлого.


    — Всё это не делает меня чем-то большим, чем мусорщиком, который не любит людей.


    Юрги понимающе кивнул.


    — Периферия делает это, вытаскивает людей, которые не хотят иметь дело с цивилизованным обществом. Я это видел. В поведении моего прадеда. Вот что привело его сюда — бессмысленные войны. Тихий... как и ты. Одиночка... как и ты. Он тоже приехал в Дичелл, чтобы спрятаться от своего прошлого. Человек, который знает, как работают боевые мехи на планете, где их нет — это человек, который провёл время с боевыми технологиями. Я видел твои шрамы, — он кивнул на предплечье Халлорана, и большой круглый обгоревший шрам на нём. Второй длинный, толстый шрам тянулся от внутренней стороны локтя до круга — след от лазерной раны, нанесённой много лет назад. — Инструменты не оставляют таких ран. Ты — воин.


    Халлоран снова сделал паузу, впитывая слова, игнорируя острый взгляд, направленный на его шрам. — «Заработал в кругах за мою высокомерную молодость».


    — Я был им, — ответил он ровно. — Это время давно прошло.


    — Ты нужен нам, — повторил Юрги, крепко сжав шляпу в руках. — Если слухи верны, это дикари. Они придут за тобой, потому что у тебя есть запчасти, которые стоят денег. Они придут и убьют тебя.


    — Возможно, — ответил Халлоран. — А может, и нет.


    — Я буду стоять против них, но я один человек и я стар. Мой сын тоже будет, но он еле-еле умеет стрелять. Этого недостаточно. У вас должно быть найденное оружие, которое может их остановить.


    Эта часть была правдой, но этого было недостаточно, чтобы повлиять на Халлорана.


    — Если они захотят прийти и сцепиться с нами, мы заставим их заплатить. Но планета — это большое место. Они могут не прийти вообще. Или, если они это сделают, они могут прийти и уйти. Периферийные пираты — это в лучшем случае временная неприятность.


    — Даже если они не придут за тобой, мой друг, они изнасилуют и убьют других. Они украдут детей, как в других поселениях. — слова Юрги прозвучали с просьбой и отчаянием.


    — Ты говоришь, что у них есть мехи и танки. Это делает столкновение с ними рискованным, возможно, смертельным.


    — Это люди с дурным характером, пираты. У них есть мехи и несколько транспортных средств, насколько я слышал. Как говорят в Окраинных Мирах: «Один опытный убийца стоит больше ста человек, которые не видят, как он подходит».


    Халлоран сделал большой глоток и медленно поставил бутылку на рабочий стол. Прошло много времени с тех пор, как он жил прошлой жизнью. — «Это одно из немногих мест, где цитирование из Окраинных Миров не заканчивается потасовкой. Я боролся и получил право отправиться сюда и найди части, необходимые Конклаву. Я пришёл сюда не для того, чтобы снова сражаться в войнах», — текли его мысли.


    — При таких шансах это будет самоубийством.


    — У тебя будет преимущество. Они ожидают столкнуться с фермерами и шахтёрами, а не таким человеком как ты, ветераном, который знает пути войны. — настаивал Юрги.


    Халлоран покачал головой.


    — Это не моя битва. Те дни позади, по уважительной причине. Мы пришли сюда, чтобы собрать некоторые вещи. — «И платить покаяние».


    — Это будет ваш бой, — заверил его Юрги. — Гонец из Эштона сказал, что они приедут через четыре дня. Приезжай в город, мой друг. Посмотри на этих людей своими глазами. Не принимай решения, не увидев всё самостоятельно.


    Глядя в глаза старика, Халлоран чувствовал его отчаяние.


    — Хорошо. Мы приедем в город. Но сейчас у нас много работы. — Он указал на руку боевого меха в центре мастерской.


    — Спасибо, Халлоран. Я буду ждать тебя в городе, мой мальчик и я, — сказал Юрги, крепко пожимая ему руку. Старик надел шляпу и ушёл, закрыв за собой дверь.


    Ансель соскользнул с табуретки и подошёл к нему.


    — Старейшины Конклава хотели, чтобы мы собрали трофеи. Это не наш путь.


    Халлоран повернулся и посмотрел на своего техника и помощника.


    — Их здесь сейчас нет. Мы — здесь. Наши люди сталкивались и с более суровыми врагами и испытаниями. Мы щит человечества, помни это. Защита невинных является частью нашего обета. Мы дали клятву, когда стали воинами.


    Он произносил слова твёрдо, словно убеждал себя.


    — Согласен. Я не скучаю по дням шрапнели, бьющей в мою кабину и лазеров, пытающихся сжечь меня... и я не боюсь тех времён. Для нас это уже давно прошло. Возможно, бой будет служить нашим людям. Как ты говоришь, мы — щит.


    «Сражения приносят смерть и ещё большие риски, а также открытия».


    Халлоран оглядел огромную мастерскую. Это была привилегия приехать на Дичелл, чтобы найти вещи, которые были нужны Конклаву. Так ему сказали, когда выбрали. — «Возможно, они послали меня сюда, зная, что мои навыки могут понадобиться?» — Часто такие паломничества заканчивались насилием, вот почему посылали воинов.


    — Мы идём в город не для того, чтобы сражаться. Это разведка. Мы поедем и посмотрим, прав ли Юрги, выясним ситуацию.


    — Искупление и Злоба? — спросил помощник с оттенком восторга, звеневшего в его словах.


    — Подготовить их было бы разумно. Строго из предосторожности. Возможно, эти пираты отступят при намёке на сопротивление.


    — Возможно, нет, — ответил Ансель.


    «Скорее всего нет».


    — И мы привезём Матильду и Алису. Нам нужно подготовить и другие вещи.


    — В Матильде нет ничего, что могло бы «предупредить», сэр.


    — Оружие не убивает само по себе. Убивает владелец этого оружия.


    — Я помню свои стихи, — огрызнулся Ансель с усмешкой.


    — Надеюсь, что помнишь. Это может стать грязным делом, прежде чем всё закончится. Ты это понимаешь?


    Тот быстро кивнул.


    — Я предполагаю, что это произойдёт, если Алиса и Матильда придут.


    — Хорошо, — ответил Халлоран. — У нас впереди много работы.


     


    * * *


     


    Позже в тот же день Халлоран вышел в Овраги. Именно здесь произошла последняя битва при Дичелле, где силы Окраинных Миров сражались до самого конца. Местность представляла собой длинный, пересохший ряд глубоких речных и ручьевых русл, около двадцати метров глубиной, пересекавших выжженные верховья. Над узкими проходами, некоторые были достаточно широки для двух боевых мехов, нависали толстые наросты песчаника, так что стрелять в этих местах было невозможно. Вам пришлось бы пропустить мехи и машины в змеящиеся трещины и сражаться на смертельно близком расстоянии.


    В Окраинных Мирах использовались тактические ядерные бомбы, но этого было недостаточно, чтобы остановить СОЗЛ, которые и сокрушили их. Найти трофеи сверху было невозможно из-за массивного перекрытия песчаником. Местные жители говорили, что все, кто туда ходил, умерли от радиации, но это было много веков назад. Было несколько фонящих точек, но они с Анселем нашли и отметили их.


    Трофеи были защищены от сил природы, а в тонкой засушливой атмосфере сохранились проводка и миомеры. Наибольшей защитой были слухи о радиации и биологическом оружии. Никто не погиб в Оврагах в течение десятилетий, но угроза медленной, мучительной смерти удерживала всех остальных.


    После нескольких минут ходьбы Халлоран подошёл к упавшим и обугленным останкам «Зевса» Окраинных Миров, теперь не более чем выпотрошенная почерневшая скорлупа. Тонкий слой пыли покрывал его, и Халлоран шагнул вперёд, чтобы протереть кабину. Он и Ансель давно достали всё сколько-нибудь пригодное для использования, внутри него свисали только обрезанные провода. Он мог видеть тусклые коричневые пятна на управляющем кресле, засохшую кровь мёртвого воина, который пилотировал его. Вдвоём они похоронили его останки вместе с другими, которых они нашли за последние несколько лет.


    Халлоран смотрел на сиденье в течение нескольких минут, погружённый в свои мысли. Он знал, что будут смерти, если начнётся бой. Халлоран не боялся собственной смерти. — «Я бился в кругах достаточно, чтобы справиться со своим страхом. Я беспокоюсь только о невинных. Невинные всегда умирают, когда воины делают свою работу».


    Конклав многому научил своих детей. Как дети предательства, они знали, что слабые нуждаются в защите. Фуражиры, как он и Ансель, должны были держать себя в руках, никогда не рискуя разоблачить Конклав. Они также должны были быть щитом, когда услышат призыв. Мысль о том, что рейдеры похитили детей и женщин, также беспокоила его.


    «Это должно быть нашим зовом, вызовом, с котором сталкиваются воины».


    Развернувшись, он ушёл. Было много подготовительной работы, если Юрги говорил правду.


     


    * * *


     


    Четыре дня спустя


     


    Кенсингтон был городом ещё во времена Республики Окраинных Миров. Великое возмездие пришло от рук Великого Отца, генерала Керенского и сил обороны Звёздной Лиги. Местные жители сохраняли нейтралитет по вопросу переворота и нападения на Республику Окраинных Миров. Некоторые чувствовали, что это было заслужено за грехи Амариса, в то время как другие считали, что это было слишком жестоко со стороны СОЗЛ. Десятки тысяч людей погибли от рук обеих армий.


    Когда они ушли, Дичелл был почти заброшен и забыт. Радиоактивные и биологические очаги заражения оказались слишком большими, и основная масса выживших бежала на другие планеты. Те, кто остался, сделали это из-за странного ощущения того, что Дичелл был их домом... как будто они были привязаны к планете.


    Некогда гордый город Кенсингтон был разрушен, а выжившие использовали обломки для восстановления своего маленького сообщества. Здания были построены из повторно использованного кирпича, некоторые несли шрамы войны после всех этих лет. Развалины были расчищены и бесцеремонно выброшены в большие отвалы за пределами города. Это была небольшая община, едва ли сотня человек называла город своим домом. В воздухе висела дымка пыли, когда люди и животные двигались по широким улицам.


    Халлоран и Ансель приехали верхом на своих борраках, похожих на лошадь существах, легко обучаемых и осёдлываемых для путешествий. Их клеёнчатые плащи были покрыты пылью с главной дороги, которая шла через Кенсингтон. На улице никого не было, необычно для середины дня.


    «Они прячутся. Это то, на что и рассчитывают пираты».


    Когда Халлоран подошёл к главному перекрёстку в центре города, то увидел танк «Галеон». Дополнительные бронеплиты были приварены в как попало. Покрашен он был в унылый серый цвет с красными брызгами для имитации крови. Средний лазер был заменён какой-то ракетной пусковой установкой-самоделкой, представляющей собой сваренные друг с другом четыре трубы. Халлоран задался вопросом, было ли это напоказ или действительно работало. По краю лобовой брони висели восемь человеческих черепов, насаженые на спицы, приваренные к корпусу. — «Чтобы напугать людей».


    Не было никаких признаков экипажа, но, учитывая, что танк был припаркован перед баром Уортона, Халлоран решил, что знает, где они. Он и Ансель спешились и привязали своих борраков, затем открыли дверь в бар.


    Когда он вошёл, глаза всех в комнате повернулись к нему. В воздухе пахло потом и страхом, Халлоран чувствовал это как электрический заряд внутри салуна. Их было пятеро, они выделялись из-за своих потрёпанных бронежилетов и оружия в кобурах. В комнате также были четыре местных жителя, и Халлоран почти чувствовал запах страха, исходящего от них. Казалось, что только Айсер Уортон, владелец бара, сохранил какую-то решимость. Он кивнул Айсеру, который медленно кивнул в ответ.


    Халлоран подошёл к бару рядом с одним из крупных мужчин и снова кивнул Айсеру, тот налил ему порцию самогона, который он варил в дальнем углу. Халлоран вытащил монету в пять кредиток и отдал Айсеру. Тот поставил напиток перед Халлораном, который взял его левой рукой.


    Мужчина рядом с ним протянул руку, выхватив рюмку из его руки и опрокинул содержимое в себя. Халлоран медленно повернулся, глядя ему в глаза. — «Высокомерие... самоуверенность. Следы нечистоты».


    — Н’плохое пойло, — сказал мужчина, его дыхание было настолько густым от алкоголя и вони, что было почти горючим. — П’чему бы т’бе не заказать мне ещё?


    — Ты взял мою выпивку, — сказал Халлоран, немного выпрямившись. Все глаза в комнате снова обратились на него. Ансель переместился к столу в центре бара, что дало им обоим больше пространства.


    — Да, — сказал мужчина, озаряя желтозубой улыбкой. — И что?


    — Это хорошие люди, — спокойно сказал Халлоран, его руки легли на бёдра, отбросив края плаща назад. — Возможно, вам следует двинуться дальше; оставить их.


    Крупный мужчина поднялся в полный рост и наклонился, оказавшись всего в нескольких сантиметрах от его лица, достаточно близко, чтобы Халлоран мог видеть каждый отдельный волос на его небритых щеках.


    — Ты не знаешь, с кем говоришь... кто мы такие.


    — Просветите меня.


    — Мы — «Арестанты Сары», — сказал он с гордостью. — И эта планета теперь наша. У нас есть мехи, танки, как вы их называете. Вы все т’перь наши люди. Мы устанавливаем правила, — он повернулся так, словно передавал свои слова другим местным жителям в баре. Другие члены его команды гордо кивали, когда он говорил.


    — Мы здесь закон, — сказал он, поворачиваясь к Халлорану. — И я д’маю, ты должен заказать мне выпить и упасть на колени, чтобы поцеловать мою задницу, и поблагодарить меня, что я об этом попросил.


    Халлоран молчал, стоя лицом к лицу с человеком, настолько близко, что тот даже не смог увидеть, как Халлоран вытаскивает из-под плаща дробовик — Матильду, — пока он не оттолкнул пирата, уперев ствол ему в грудь.


    Руки человека поднялись, и его команда немедленно потянулась за оружием. Ансель сделал то же самое, поднявшись со своими дробовиком и пистолетом. Была пауза, долгая. Затем мужчина начал смеяться.


    — Ну, ребята, похоже, у нас тут крутой фермер, он думает, что он какой-то герой, — крикнул он своей команде. Двое хохотнули в ответ.


    — Я не фермер и не герой, — ответил Халлоран. — Я думаю, что вы и ваши люди должны бросить оружие.


    — Давай, нажми на курок, — бросил вызов грязный хвастун. — Мои усиленные пластины отразят это. Когда ты снова попытаешься нажать на курок, мои парни уже застрелят тебя.


    Халлоран толкнул ствол вперёд и почувствовал стук, когда оружие ударило по баллистической пластине, закрывающей грудь человека.


    — Возможно, вы правы, — сказал он, медленно опуская Матильду вниз.


    Усмешка рейдера расширилась.


    — Я так и думал, у тебя не хватает смелости.


    Матильда разразилась оглушительным взрывом, в результате которого мужчина упал на пол, правое ухо Халлорана оглушило, а в левом зазвенело. Пьяный бандит повалился на одного из своих членов экипажа, его ноги превратились в кровавую мякоть на полу. Запах от выстрела проник в ноздри, когда Халлоран поднял Матильду к следующему члену команды, целясь ему в голову. Человек, в которого он стрелял, закричал, потянувшись к тому, что осталось от его искалеченных ног.


    — Возможно, нет. — наконец ответил Халлоран сквозь стиснутые зубы. Айсер вытащил пистолет из-под стойки и приставил его к затылку одного из пиратов, отвернувшегося к Анселю. Халлоран также вытащил древний игломет СОЗЛ из кобуры, нацелив его в голову другого пирата. — Если бы я был тобой, я бы уронил оружие и лёг на пол.


    — Убейте его! — плачуще выкрикнул раненый с окровавленного пола.


    — Я бы не стал его слушать, — холодно заметил Халлоран, — если только вы не хотите присоединиться к нему.


    Он смотрел на мужчин, пытающихся рассчитать свои шансы. Они у них были, но они находились под перекрёстным огнём. У них были бронежилеты, но они не покрывали всё тело, ноги и лица оставались открытыми. Стоны мук их лидера на полу помогли им завершить свои умственные расчёты. Почти в унисон они бросили оружие и встали на колени, затем легли на пол. Ансель ногой отбросил от них оружие, обыскал и вытащил ножи и другое оружие.


    — Ты, ублюдок... ты совершил большую ошибку... — стонал раненый мужчина на полу, пытаясь держаться за то, что осталось от его залитых кровью ботинок.


    — Их в моей жизни было предостаточно, — бросил Халлоран, когда звон в ушах начал рассеиваться.


    — Большая Сара придёт, и тогда она разрушит этот город и тебя, — выплюнул он, когда кровь брызнула через его пальцы из пеньков, которые были на месте ног. Халлоран посмотрел на Анселя.


    — Ты знаешь, что делать, — сказал он. — Сделай это быстро. Потом мы заберём танк.


    Ансель опустился на колени возле ближайшего к нему пирата и поднял Алису, направив ствол в потолок. Он с силой опустил приклад оружия на руку человека, резкий звук сломавшихся костей наполнил помещение. Человек застонал, но прежде, чем он успел среагировать, Ансель раздавил вторую руку.


    — Вы не собираетесь их убивать? — спросил Айсер.


    — Жизнь, даже их, драгоценна. Они не смогут сражаться со сломанными руками. — И этот, — он указал на человека на полу с изувеченными ногами, — он умрёт через несколько минут... он просто ещё не понял. Другие ничего не стоят. Лучше всего отпустить их.


    — Отпустить их? Они расскажут об этом Саре. Она придёт искать своих людей, — возразил Айсер. — Они заставят нас заплатить за это.


    — Отправьте их ко мне, — ответил Халлоран, когда несколько местных жителей, включая Юрги Кинга, вошли в салун с оружием в руках. Старик был шокирован, но улыбнулся, увидев своих друзей, стоящих над пиратами. — Вы скажете им, что это всё сделал я. Скажи этой Саре, что ты сотрудничал с её людьми, пока я не вошёл. Это правда.


    — Отправь их к нам. Мы с Анселем разберёмся с ними. Они пойдут к нам, потому что мы противостояли им. Они используют запугивание. Тот, кто ведёт их, не оставит всё как есть, если будет дозволено сопротивление, оно вырастет и обернётся против них.


    — Они убьют тебя, Халлоран, — сказал Айсер.


    — Возможно. Возможно, нет.


     


    * * *


     


    Три дня спустя.


     


    Подготовка заняла много времени и сил, но, к счастью, Юрги и его сын Дерек присоединились к ним, чтобы оказать помощь. «Галеон» будет их в предстоящем бою. Он был удивлён тем, что ракетная стойка сверху работала, но поменял её на старинный импульсный лазер, который он и Ансель нашли в Оврагах. Это был сомнительный ход из-за его возраста, но это работало. Черепа были похоронены вместе с другими мёртвыми в Оврагах.


    Они использовали свой «трофейный» мех, чтобы помочь подготовить позиции и насыпать землю вокруг бункеров мастерской и склада, скрывая большинство зданий. Он позаботился о том, чтобы его собственный боевой мех, Искупление, был готов. Это были 95 тонн сваренных конечностей, частей и оружия. Ноги были от приземистого «Бегемота»[1] Окраинных Миров, верхняя часть тела от «Палласа»[2], дизайна, давно сгинувшего в веках. Руки были от «Хайлэндера», а голова с кабиной от «Чемпиона». Это был самый безобразный, неуклюжий и смертельно опасный франкенмех, который когда-либо существовал. Это было чудовище для пилотирования, гироскоп напрягался, чтобы держать его в вертикальном положении, но он был более качественным, чем то, что он предполагал увидеть у «Арестантов Сары».


    Ансель пилотировал «Кюдо» СОЗЛ, который он тщательно восстановил после того, как нашёл его во время их первых поисков в Оврагах. Злоба, как он его называл, была сделана из частей трёх боевых машин, но была полностью работоспособна. Для него она была как домашнее животное, он очень заботился о нём.


    У них была и другая двойка машин отремонтирована и готова, если до них дойдёт, обе составлены из частей. Один из них — верхняя часть туловища «Вулкана» и ноги «Слайтера»[3] Окраинных Миров. Он был рассчитан больше на скорость, чем на огневую мощь, и Халлоран надеялся, что ему не придётся им пользоваться. Другой был «Урбанмехом» сверху и нижней частью туловища с ногами «Блэк Найтом». Ансель называл это нечто Топотуном; но Халлоран думал, что было бы лучше назвать его Воблером, учитывая его проблемы с балансом.


    Они реконструировали мехов два года назад, когда вернулись в Конклав. «Блэк Найт», которого он восстанавливал, с тех пор был частями в двух разных конструкциях. Теперь они будут использоваться для защиты Дичелла от «Арестантов».


    Они увидели, как пыль поднимается вверх, на востоке и на севере. — «Две группы пытаются обойти нас с флангов. — Халлоран улыбнулся. — Они не знают местности, это заведет их в русла». — Мелкий песок там постоянно поднимался ветрами, что ограничивало видимость и могло накрыть множество транспортных средств и даже мехов.


    Фронт нападающих появился в поле зрения, и из кабины он мог разглядеть три боевых меха и танк «Роммель». «Роммель» был смертельно опасен на ближних дистанциях, но мехи были первоочередной задачей. Одним из них был «Чарджер», явно модифицированный. Было даже логично, что такой неудачный мех в итоге оказался в руках пирата с Периферии. Он поменял несколько маленьких лазеров на более крупный... но в остальном это была просто большая мишень. Из режима масштабирования в кабине Искупления, он мог видеть слово «Шумиха», грубо намалёванное ярко-желтой краской на коричневой верхней части туловища. Другой был «Арчер», который видел лучшие времена. Крышки ракетных установок давно исчезли, а броня представляла собой смесь неаккуратных деформированных заплаток различных оттенков серого и черного. Последним был «Уосп», точнее, что от него осталось, хмыкнул про себя Халлоран. Его руки было кустарно заменены, и выглядели слишком тяжелыми для разведчика. В его кабине было куда больше запасных частей, чем было в оригинале, этак от полудюжины разных мехов. «Роммель» также видел лучшие дни и лучшие бои чем этот. Его бронирование было смято, обожжёно и покрыто выщербинами. Кто-то нарисовал черепа на боковой броне, возможно, это была запись побед, но их было еле видно среди повреждений.


    Спиральная колючая проволока была намотана вокруг вершины башни, чтобы никто не пытался захватить танк штурмом пехоты, это подсказало Халлорану, как «Арестанты» сами заполучили его.


    Система связи затрещала, и он услышал хриплый женский голос.


    — Это капитан Сара Ксидис. Прежде чем мы все начнем стрелять, я думаю, что нам надо поговорить. — Халлоран ждал её сигнала, как только увидел поднимающуюся пыль.


    — Вперёд.


    — Лицом к лицу, — решительно ответила она.


    — Значит, твой снайпер сможет заполучить меня? Отрицательно.


    — Посередине, вне досягаемости. Только ты и я. Думаю, ты захочешь услышать, что я скажу.


    Он сделал паузу, не для того, чтобы подумать о том, что она будет говорить, а чтобы заставить её ждать, пока он ответит.


    — Никаких хитростей.


    — Никаких хитростей.


     


    * * *


     


    Светло-оранжевая земля была сухой и полной трещин под ногами, когда Халлоран вышел на пыльную равнину. Он видел, как Сара Ксидис медленно приближалась, почти шатаясь, когда она шла. Сказать, что она была мясистой женщиной, было оскорблением для любого домашнего скота. Она была самым тяжелым мехвоином, которого он когда-либо видел, включая одного или двух элементалов, которых он знал. Тело Сары было обвисшим, её грудь выступала вперёд как бочонки из плоти, которые могли бы служить бронежилетом. Каждый шаг заставлял её телеса колебаться, раскачиваясь под комбинезоном, и он был благодарен за то, что она его надела. Ксидис носила патронташ, наполовину заполненный боеприпасами, и жилет с охлаждающей жидкостью, который состоял больше из клейкой ленты, чем функциональных трубок.


    Она остановилась на расстоянии десяти метров, изучая его. — «Она не знала, с чем столкнется. Я просто местный бандит или реальная угроза?»


    — Я слышала, что ты сделал с Дигби, — сказала она. — Стрелять человеку в ноги, этому... не хватает стиля.


    — Он пришел искать драки. Приказал мне купить ему выпить и поцеловать его задницу. Я отказался, — твердо парировал Халлоран. — Он нашёл свой бой. Теперь вы здесь, ищете ещё один бой.


    — Ты украл один из моих танков, — ответила она. — Освобожденного. Сломал моих людей, чтобы они не могли держать свои петушки, даже когда ссут.


    — Я мог убить их. Но не убил.


    — Местные жители говорят, что вы мусорщики, ищите снаряжение. Я вижу ваши мехи.


    Если она ждала ответа, он не дал ей его. Он только смотрел на неё с выражением презрения. — «Сейчас будет самое интересное...» — мелькнула у него мысль.


    — Я могла бы использовать такого человека, как ты. Нам не нужно сражаться. Мы оба очень умные. Почему бы тебе не присоединиться к моим «Арестантам»? С вашими мехами, мы могли бы отправиться на Галатею и заключить несколько сочных контрактов наемников. Говорят, что Республика и Федеративные Солнца заплатили бы что угодно за любую единицу, которая за них сражается.


    — Не интересует.


    — Как насчет того, чтобы я заплатила тебе, чтобы выключить питание и оставить нас? Хорошие деньги... Ком-чеки, если хочешь.


    — Нет, — отказался он. Комстаровские деньги были бесполезны для него, как и почти для всех остальных. КомСтар, даже если он ещё существовал, почти ушел с крахом сети гиперимпульсных генераторов.


    — Ну, что ты хочешь? — потребовала она, положив пухлые кулаки на словно бесконечные бедра.


    — Освободите людей, которых вы взяли в плен, начиная с детей. Загрузитесь в свой корабль и покиньте эту планету.


    Сара коротко усмехнулась. Он мог сказать, что это была принужденная эмоция. Пот на её лбу был не только из-за проделанной ею долго прогулки.


    — А если я не соглашусь?


    — Твое подразделение будет уничтожено, и ты в конечном итоге умрешь.


    Её бравада не была поколеблена.


    — Вы не посчитали, мистер Халлоран. У меня три боевых меха и три танка. У тебя есть что... мой захваченный «Галеон» и мех или два? Шансы против тебя.


    «Спасибо, что сообщила размер своих сил». — Мысленно он прикинул, что в сухих руслах были два танка, вероятно, на воздушной подушке, которые теперь боролись с мелкой пылью, пока надеялись обойти его. Они будут замедлены ветром, взбивающим тонкий как пудра песок сквозь их вентиляторы.


    — На этот раз не будет пощады. Как только мы начнем танцевать, лучшее, на что ты можешь рассчитывать, это безымянная могила. Если ты как-то переживешь бой, местные жители убьют вас за ваши преступления.


    Она снова хихикнула, на этот раз куда неубедительнее.


    — Стыдно смотреть, как ты умираешь здесь, на этом пылевом шаре. Последний шанс, присоединяйся к моим «Арестантам» или мы оставим диким собакам то, что останется от вас.


    Халлоран улыбнулся, немного, но достаточно, чтобы разжечь пламя её сомнений.


    — Тогда это услышано и принято.


    С этими словами он повернулся и вернулся к своей технике. Ему потребовалось некоторое время, чтобы достичь Искупления.


    — Я так понимаю, она решила не сдаваться? — спросил Ансель, как только он подключился.


    — Отрицательно, — подтвердил он. — Мы придерживаемся плана.


    Он переключился на канал, где мог общаться с Кингами в «Галеоне».


    — Они придут за нами. Есть два транспорта, предположительно на воздушной подушке, которые пытаются нас обойти. Мы защищены. Не нужно спешить. Пусть она придет к нам. Когда они это сделают, я хочу, чтобы Юрги и Дерек запустили двигатель на полную мощность, по вам будет сложнее ударить. Проберитесь на их левый фланг. Непрерывный огонь, сконцентрируйтесь на этом «Арчере» и попытайтесь не отставать от него. Держите дистанцию от «Роммеля». У него адский удар, но радиус действия ограничен.


    — Понял, — ответил Юрги.


    — Ансель, мы собираемся обрушить огненный дождь на этот «Чарджер». Каждые несколько залпов мы будем переключаться на «Арчер». «Чарджер» — это трофей, боемех Сары, будем держать её горячей. Как только она выйдет из игры, это заставит других задуматься, за что они борются.


    — У меня есть движение, они продвигаются в линейном формировании, идут прямо по дороге, — с тревогой передал Ансель. — Они будут у сюрприза через минуту.


    — Ты знаешь, что делать, — сказал Халлоран.


    Ансель не ответил словами. Вместо этого он выстрелил в траншею, заполненную нефтяными отходами, которые были вырыты сзади и спереди их соединения. Он ударил по ней в тот момент, когда «Арчер» и «Чарджер» достигли её. Пламя взревело в воздухе, рябь тепла исказила воздух и поднялся черный дым. Это не наносит ущерба само по себе, но застало пиратов врасплох. Ансель поддержал пылающую линию обороны залпом двадцати ракет большой дальности. Они извивались и закручивались в воздухе, разрываясь на корпусе «Чарджера», пока пламя вздымалось вокруг него. Халлоран поднял свою модифицированную левую руку с пушкой Гаусса, подвешенной на внешней стороне предплечья, и нацелил ее на «Чарджер».


    Он услышал завывание конденсаторов и почувствовал отдачу, когда пушка послала серебристый шар с гиперзвуковой скоростью прямо в центр ведущего боевого меха «Арестантов». Того сильно шатнуло от воздействия на него кинетических сил и чуть не опрокинуло назад. «Арчер» ответил рваным залпом своих дальнобойных ракет. Две взбесились в воздухе, а другая парочка вспахала потрескавшуюся оранжевую почву. Половина ракет попала в Искупление, заставив монитор повреждений моргнуть жёлтым в области ног, но не более того. — «У нас есть преимущество с нашими отремонтированными и восстановленными боеприпасами СОЗЛ перед хламом, который они сделали или купили здесь, на Периферии».


    «Галеон» рванулся вперед, яростно стреляя. Импульсный лазер прошил длинную линию ожоговых пятен вдоль фронтальной брони «Арчера». «Роммель» «Арестантов» замедлился и неуверенно остановился чуть дальше пожара. Вражеский «Уосп» перепрыгнул траншею на синих струях прыжковых двигателей, стреляя своими ракетами ближнего действия в «Кюдо» Анселя, Злобу. Они оставили след на верхней части корпуса, оторвав небольшой кусок брони. В ответ тот выстрелил из своего большого лазера повыщенной дальности, который пролил горячие капли металла с правой ноги «Уоспа», когда тот приземлялся.


    Халлоран выстрелил из своей автоматической пушки в «Чарджера», который ответил алым лучом большого лазера из торса. Толстый луч когерентного света прорезал горячий черный шрам вдоль правого бедра его меха. Снаряд его пушки врезался в правую руку «Чарджера», из-за чего штурмовой мех повернулся в талии от удара.


    Прежде, чем Сара смогла ответить, Ансель снова выстрелил своими ракетами в «Чарджера», большая часть ракет разорвалось на верхней моловине тела меха, разбрасывая осколки брони. Для Сары Ксидис этого было слишком много, чтобы поддерживать равновесие. Огромный мех упал на бок, звук хрустящего и напряженного металла был едва слышен, но замечен Халлораном. Облако пыли поднялось с того места, где она упала.


    «Арчер» вышел из траншеи с огнём и снова выстрелил своими РДД, половина залпа обрушилась на «Кюдо» Анселя, разорвав броню левой руки Злобы и обнажив несколько пучков миомера.


    «Роммель» так и не доехал до пылающей траншеи. Хотя она представляла лишь незначительную угрозу, у водителя явно не хватало смелости рисковать. На дальней стороне траншеи ни одна из его возможных целей не подходила достаточно близко, чтобы его массивная автопушка была полезной. — «Как я и ожидал».


    Он надеялся, что машины «Арестантов» на флангах поступят так же. Халлоран нацелился на подбитый «Чарджер» и снова выстрелил гауссовой пушкой в ногу меха, когда Ксидис попыталась перекатиться, чтобы встать. Снаряд глубоко вонзился в голень, при ударе разбив броню и оставив разодранную дыру. «Галеон» Кингов обрушился на «Арчера», который ответил тремя средними лазерами. Один ярко-красный луч промахнулся, прочертив по оранжевой земле, но два других разбрызгали пылающие куски расплавленной брони и вынудили Кингов остановить атаку и развернуться в облаке пыли.


    Ансель выстрелил дальнобойным большим лазером в «Арчера», поразив ракетную установку в правом боку и взорвав по крайней мере несколько боеголовок. Из изогнутых труб повалил белый дым. Средние лазеры «Арчера» рвали его «Кюдо», один из них ударил мех Анселя в грудь. Злоба резко качнулась, когда ударил сверкающий багровый луч, рассыпав брызги расплавленной брони, летящие в воздухе, как метеоритный дождь.


    «Чарджер» Ксидис, Шумиха, наконец смог встать, слегка покачиваясь, пока Сара боролась, чтобы сохранить равновесие. Халлоран навел прицельную сетку в центр меха и нажал на спусковой крючок своей автопушки. Вместо рёва он услышал металлический щелчок. — «Заклинило!» — Её избитый «Чарджер» выстрелил в него средним лазером, ударив «Искупление» в правое плечо. Ярко-красный луч проник глубоко в броню, а на индикаторе повреждений замерцали сигнальные огни.


    «У меня осталось четыре снаряда к гауссу, я должен помнить об этом». — Он изменил масштаб прицела на «Чарджере» и шагнул вперед, приблизившись к цели. Конденсаторы завывали ему в уши. Слегка нажав на спусковой крючок, он почувствовал выстрел. Между ним и «Чарджером» повисло пятно в воздухе, бело-серебристое, казалось, соединяющее два боевых механизма. Оно ударило Шумиху в правое бедро, оторвав ногу чуть ниже актуатора. Она отлетела на пыльную землю, и он увидел, как миомер болтался и искрился там, где была оторвана конечность.


    Ксидис изо всех сил попыталась удержать мех на одной ноге. Когда «Чарджер» развернулся и снова начал падать, она задействовала систему. Купол кабины лопнул, и катапультируемое кресло взревело, когда мех упал, выпустив её под низким углом к земле. Когда парашют открылся, командир «Арестантов» находилась всего в пятнадцати метрах от горящей нефти. Она покинула разрушенный мех, только чтобы приземлиться в огненной траншее. Он не слышал её криков из кабины, но мысленно представил их.


    Полдюжины ракет дальнего действия от «Арчера» снова сотрясли Искупление. Халлоран сдвинул свой мех влево и развернулся. Ансель обрушился на «Арчер» своим залпом РДД, ракеты взорвались по всему меху пирата, обернув его в облако шрапнели и дыма, когда он грохнулся вперед.


    Халлоран перешел на открытый канал связи.


    — Чёрт возьми, ваш командир мертв. Нет смысла в том, чтобы вы разделили её судьбу. Выключите двигатели и сдавайтесь, к вам отнесутся справедливо. Продолжите этот бой, и вы будете уничтожены вместе с ней.


    «Арчер» остановился, без сомнения, чтобы проверить свои датчики, затем выключился. Его квадратные руки опустились вниз. Точно так же «Роммель», едва видимый сквозь дым и пламя, опустил ствол пушки.


    «Уосп» развернулся к югу, намереваясь сбежать, но выстрел от Злобы врезался в его правую заднюю часть брони и повалил его на высушенную землю лицом вниз, скрывшую его оранжевым облаком пыли. В углу обзорного экрана своей кабины Халлоран увидел то, что осталось от «Галеона», разбитое и изуродованное, и направляющееся обратно. Кинги были целы, хотя машина была на последнем издыхании, дым стелился позади неё из поврежденного моторного отсека.


    «Победа. — Халлоран почти забыл, это было так давно. — Я не просил этого боя, но победил». — Когда адреналин ушел, он посмотрел на свои руки и увидел, что они дрожат. Он подчинялся закону Конклава и был верен обету. Он сражался только тогда, когда это было необходимо, убивал только тогда, когда он должен был.


     


    * * *


     


    Шесть дней спустя


     


    Захват старого межпланетного корабля «Арестантов» типа «Юнион» был легким. Он отремонтировал захваченный «Чарджер» достаточно, чтобы заставить его двигаться. Выдавая себя за Сару Ксидис и симулируя проблему со связью, он поднялся к проходу, обеспечив прикрытие для нескольких местных жителей, которые пробрались на борт корабля. Экипаж не осознавал, что их взяли на абордаж, до последней минуты и был быстро захвачен. Заключенные, захваченные «Арестантами», которых, без сомнения, продали бы в рабство, были освобождены.


    К Арестантам относились справедливо, большинство из них были осуждены и повешены местными жителями. Только экипаж межпланетного корабля был помилован, и то только потому, что никто не был свидетелем совершения ими преступлений.


    Юрги звал праздновать победу, но Халлоран лишь поклонился.


    — Мои люди не празднуют побед, потому что мы знаем из нашего прошлого, что поражение может поджидать за углом.


    У местных жителей была своя вечеринка, но он и Ансель не участвовали. Вместо этого он воспользовался случаем, чтобы подать сигнал спутнику в системе, сообщив, что их миссия окончена.


    Той ночью он сообщил Юрги, что однажды, в течении года, они отправятся в путь. Юрги был удручен.


    — Ты не можешь уйти, друг Халлоран. Вы были нашей защитой. Если вы уйдете, мы окажемся в опасности.


    — Не так, — ответил Халлоран. — Мы оставим вам этот «Чарджер» и танки, — пояснил он. — Мы отремонтировали их достаточно, чтобы их можно было использовать.


    — Нам не хватает умений, чтобы поддерживать их, — уперся Юрги. — И умения использовать их в бою.


    — Ты и твой мальчик Дерек достаточно хорошо справились с «Арестантами», — возразил Халлоран. — Мы научим вас, что вам нужно делать, чтобы они работали.


    — Почему ты должен уйти?


    — Это путь наших людей. Мы пришли за трофеями и нашли то, для чего пришли. Мы не должны впутываться в дела других людей... и если мы сделаем это, мы должны уйти. Теперь мы возвращаемся к нашему дому и другим своим обязанностям.


    — Кто ваши люди? — спросил старший Кинг.


    — Ты задаешь вопрос, на который я не могу ответить. Кто и где мы — наш самый ценный секрет. Это определяет нас. В этом секрете Конклав весьма убедителен.


    — Вы оказали большую услугу нашим людям. Вы спасли заложников, вы спасли нас всех. Должен быть способ, которым мы можем отблагодарить вас.


    Халлоран помолчал.


    — Нам не нужно признание. Это действие искупило нас, дало нам новую цель и позволило вернуться к нашему народу. Это достаточная награда.


    — Ты придешь сюда снова?


    — Возможно. Возможно, нет.


    — Я даже не знаю твою фамилию, — заметил Юрги.


    Халлоран Халлис улыбнулся.


    — Нет, не знаешь.
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